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И устроя погребителное по достоинству королевскому предаде тела 
земли. 

И по погребении король француской поехал во отечество свое, котораго 
и. 10 новой гишпанской король проводил за град, и герцог II гишпанской, до 

самой француской границы, со всякой честию, с которым было человек до 
семисот служивых людей. И, разстався, возвратилися восвоясы, а мы р ос
тавим короля француского в пути, обратимся, что чинила принцеса Ели
завет/ 

А принцеса Елизавет, по отпуске отца своего, короля францускаго, 
в Гишпанию, призвав к себе от любимых ближнего своего пажа и дав 
ему доволно червонных и драгих вещей, приказывает ехать в Гишпанию 
и жить при доме их величеств, пременя честь свою, и не сказывать, что 

л. 10 об. француской нации, иметь попечение и примечание о принце Декаронии II, 
каков во обхождениях и науках, и остротою разума. Також чтоб чрез ме-
сец каждой писать ево патрет, присылать во Францию. 

И слышал паж приказ государыни своей, взяв доволно капиталу де
нег, и одному купцу перевел через вексель денги, поехал в Гишпанию. 

И приехал благополучно, и пристал у одного доктора, которой был для 
смотрения и ползы принца Декарония, x которому отдался во обучение. 
И мало во искустве лечебную силу знал паж,т которому доктор так уве
рился, что чрез мало время дал знать о нем королю и принцу Дикаро-

л. и нию, почему уже находился II при доме их величеств. И как стало ему 
везде незапретително, и нашел самых искусных мастеров, и приказал вся
кой день списывать персону принца Дикарония, которыя чрез всякой ме-
сец посылал во Францию к пренцесе Елизавете, что видя, принцеса веема 
была рада, как час от часу красота его прибавляется. 

А король француской, приехав во отечество свое, и пришел к дочере 
своей, которая увидела родителя, немало порадовалася, что у в прежнем 
боагополучии видит, которой много разговаривал, упомянул и о принце 

л. 11 об. Декарониы, и все обстоятелство ей внушил, каков корпусом, и остротою II 
разума, и учтивством, где наиболше в сердце ея умножися горячность 
любви* к принцу Декаронию/ 

По воспоследователной печали стали в Гишпании приходить в чув
ство как король, так и все града того людие. А принц хотя во ученик 
своем многие искуства, как благоуханный корень изводя плоды всем на 
пользу, так сей принц ко всему был остроумен и призирал всех, и не 
оставлял в нуждах бедных, о многих исходатайствовал милость от брата 
своего, короля гишпанского, котораго все, как сенаторы, и все гражданя, 

л. 12 лутче короля любили, за которого живот свой потратить II желают. 
И уже принцу лет дванадесять. То видя братья, король и герцог, что 

Дикарония болше любят, нежели их, народ, все и жизнь за него потерять 
с охотою желают, и всели в них диявол мысль, как бы искати в человецах 
мятеж, чтоб принца Декарония лишить света, чему многия к тому меры 
и способы искали. Но и токмо учинить во граде опасались, что ево больше 
любят, нежели их. 

И умысля ехать в поля для охоты и гулбища, и звать брата своего 
принца, и там как бы нибуть отлучить ево от всех и уязвить смертию, и 

л. 12 og. чтоб никто видеть не мог. А кто оное чинит, того знать никто II не будет. 
И тако, положа совет между собою, убрався к охоте, стали звать с со

бою и принца, которой, не ведая их злаго намерения, что над ним хотят 

Р Испр.; в ркп. абы. с В ркп. слова а мы оставим . . . что чинила принцеса 
Елизавет взяты в фигурные скобки. '" Доб.; в ркп. нет. и Испр.; в ркп. 
чтом. ф~х Испр., в ркп. а принц Декарони. ** Испр.; в ркп. не. 


